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Tarpana TPUTOPAHOBA — Mapuna Craaucirasosaa MATBIINMHA

JIMHrBOKYJIbTYpPHOE JICCIIEOBaHIE
¢dpa3eos10orn3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM «3aBUCTb»
(1a MaTepuae pycCKOTo, aHIJINIICKOTO

M CJIOBAIKOTO A3BIKOB)

CraThsl IOCBAIIEHA CPABHUTENBHOMY aHAJIM3Y PYCCKIX, QHIIMIICKIX M CJIOBALKMX (pa-
3€0JIOTMUECKNX eIVHII, XapaKTepU3YIOLIIX 3aBICTIANBOrO YesnoBeka. Mccaemosannue
(pazeonorn3MoB B COIIOCTABUTEIBHOM aclleKTe BBIIBILIIO CIelnduKy ¢paseonornue-
CKUX eQUHUI] PyCCKOTO, aHIVIMICKOTO M CJIOBAIIKOT'O S3BIKOB, X KYJIBTYpPHO-HAIMIO-
HaJbHYI0 KOHHOTaLmo. CeMaHTIUeCKast CTPYKTypa 1 oOpa3Has COCTaBIIIIOLIAs MCCIIe-
IyeMbIX (paseosoTNUeCcKIX eIMHNL] PacCCMAaTPMUBAIOTCA B JaHHOI CTaThe B TECHOII
CBSI3M C 9KCTPAIVIHIBUCTUYUECKIIMYL, COUMAIBHBIMU U KYJIBTYPHBIMU (PaKTOPaMIL.
KitroueBrble ciroBa: ppaseosornus; Gppaseosornueckie eJUHNIIIBI; 3aBICTh; UAUOMBI;
COIIOCTaBMMOCTD JIeKceM; MeTadopn3arins

Linguocultural Research of Phraseological Units with the Component
“Envy” (on Material of Russian, English and Slovak Languages)

The article is devoted to the comparative analysis of phraseological units characterizing

envious person in English, Russian and the Slovak languages. The research from the

comparative aspect has shown that the units under investigation are frequent in three

proverbial systems. Besides, several examples are given from each language. Semantic

structure and figurative base of these phraseological units are viewed in close connection

with the extralinguistic, social and cultural factors.

Key words: phraseology; phraseological units; envy; idioms; comparability of the lex-
emes; metaphorization

ITpenqmeToM pacCMOTpeHNUs JAHHOI CTAThU SABJISAIOTCS IIapeMIOJIOTIUECKIIe
€IVIHIIIBL, TIe 3aBUCTh KaK KOHCTPYKT HAMBHOI KapTMHBI MUpa IpecTaBlIeHa
GOJIBIIINM UNCIIOM (PPa3eoOrNUecKX eAMHIL, OTIMUAOIIXCSA APYT OT Apyra
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CTEIeHbI0 MHTEHCUBHOCTY BHIPA)Ka€MOTO OTHOIIIEHNSI UEJIOBEUECKOTO 00IIe-
CTBa K 3aBUCTM IIPENCTABUTENSIMI aHTJIMIICKO, PYCCKOI M CIIOBALIKOI JIVHT -
BOKYJIBTYDP. Mudosorusi, orpakeHHas B IIOCIOBULAX U IIOTOBOPKaxX, — €CTh
TOT «KYJIBTYPHBIII MIHIMYM, 3HaHIE KOTOPOTI'O SIBJISETCS 00SI3aTeIbHbBIM IS
BCeX TPECTABUTENEN JaHHON KYJIbTYPhI»', & MX JIMHTBUCTUUECKUI aHAIU3
MO3BOJIIET YCTAHOBUTD LIEHHOCTHBIE IPUOPUTETHI CPABHUBAEMBIX KYJBTYP.
VIMeHHO $paseosorn3Msl «... ACCOLMUPYIOTCS € KYJIbTYPHO-HALMOHAIBHBIMI
9TANOHaMU, CTepeoTUIIaMy, MU(OIOTEMaMU 1 T. II. U B YIOTPEOIEHN B peUn
BOCIIPOM3BOAAT XapaKTEPHBII IS TOV VIV MHOV JIMHTBOKYJIBTYPHOI OOIIl-
HOCTM MeHTaJINTET»>.

Psq pyccKux IOCTIOBMUIT YKa3bIBaeT Ha TO, UTO CYTh 3aBUCTI — HAMBBICIIIEE
COL[MATIBHOE CPABHEHIIE, YIPOKAIOLIIEE CAMOYBKEHUIO UEIOBEKA, ABICHIE,
HeCyIllee caMopaspylLIeHye, CAaMOYHIUTOKEHNE I, KaK CIIeICTBIE, IMEoIIee
[IPU3HAK «OITACHOCTb» He TOJIBKO IUIS OKPYIKAIOLMX, HO, B IIEPBYIO OU€EPENb,
IUISL CAaMOT'O 3aBUIYIOLLIETO: JHeIe30 Pica cvedaem, a 3asUCTTUgbiil Om 3asucmu
noeubaem; wysum 300pogvem 00JIeH; 3A6UCIMITUBLLTL OM 3A6UCMU COXHeM; Ha
uyHcol Hueom 2nsgou 0a coxnu. To, UTO UeTOBEK CBOMMI IIOPOKAMU pas3pyliaer
caMoro cefst, HAXOOUT OTPaKEHME U B L[EJIOM PSI€ CIIOBALIKIX CBSI3HBIX COUe-
TaHMIL: zavist zoZiera vlastného pana. 3auacTyio UyBCTBO 3aBIMCTI MOXKET BIVUATD
Ha BHeLIHMIT 06;1MK yesoBeka. VI coBceM He B nydiryio cropoHy: ¢lovek zdvist-
livy, sam sebe je krivy. B aHIIIMIICKOM SI3BIKE 9TO BBIPAKEHO B CIIEYIOIIUX
eMHNLAX: envy eats nothing but its own heart; envy shoots at others and wounds
herself. Kax BUTHO 13 IIPUMEPOB, B PYCCKOM I CIOBAI[KOM BapMaHTax sl [IPU-
IaHys 6oJree SKCIPECCUBHOIO 3¢ QeKTa MCIONb3yIOTCS IIIaroIbHble MeTagopsl
COXHYMb, PHagemv, NOKUPAMb, B aHIIIMIICKOM 3aBUCTh HafleJIeHa uejoBeve-
CKUMM KauecTBaMy U IIpeICTaBlIeHa B o0pase CTpesiKa, KOTOPBIIL, IIbITasiCh
MOpasuTh APYyroro, mopaxaer ceds camoro®. AHTporroMopdnsmM Kak MIPOBO3-
3pEHUECKUI IPUHIUII GBLI FOCIIOACTBYOLINM IPUHIUIIOM II03HAHNS U 00~
SICHEHNsI HEITOHITHBIX SIBJIEHUIT IIPUPOABI U 3aKOHOMEPHOCTEN yCTPOJICTBA
Mupa Ha paHHIX 3Tallax pasBUTHs O0LIeCTBa.

KoHueHTpupysich Ha cTaTyce Opyroro uejoBeKa, 3aBIUCTb He TEPIINT IIpe-
BOCXOJICTBA, OCTOMHCTBA, a TeM 0oJiee CUacThbsl APYTUX: 2de cuacmve, mam
u 3a6ucmu; ede Hecuacmbve, Mam 3A6UCU Hem; coced Cnamb He 0aem: XOpoulo
Hugem. B aHIIIMIICKOM sI3BIKE 06 3TOM IIOBECTBYIOT CIEAYIOIINE €XMHIIIbL:

KARASIK, V.L: Status lica v znacenii slova: uceb. posobije. Volgograd, Izd-vo VGPI, 1989, s. 121.
TELIJA, V.N.: Russkaja frazeologija. Semanticeskij, pragmaticeskij i lingvokul’turnyj aspek-
ty. Moskva, Jazyki russkoj kul'tury, 1996, s. 6.

3 LYZLOV, A.L: Ob obraze zavistnika v anglijskich i russkich frazeologizmach. In: Acta Rossica
Tyrnaviensis. Zbornik $tadii Katedry rusistiky Filozofickej fakulty Univerzity sv. Cyrila a Metoda
v Trnave. Brno, Tribun EU, 2014, s. 72.
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envy can abide no excellency; envy doesn’t enter an empty house. B cioBarkoit

¢bpaseonornu 310 cienyrowe passr: Stastie budi zavist; bohatstvo plodi zavist,
chudoba nenavist; kto ma $tastie, tomu zavidia, a kto ma skodu, ma i posmech;
Stastie bez zavisti nebyva; stastie budi zavist. B 1o >xe camoe BpeMs 3aBUCTH

CpaBHUBAETCS C TIOXBAJION ¥ JIECTBIO: ) TUYEMEPA X6ATbl MEWOK, A Y 3A6UCTIITU-
6020 xymvl 20pwiok. II0MOGHBIM BBICKA3bIBAHNEM B AHTJIMIICKOM SI3bIKE MOJKET

CIy>)KUTH Qpasa: envy is a left-handed praise. Bo Bcex ucciaenyeMbIX JMHTBO-
KyJIbTypax OOHapy>KeHO 3HAUNTEIbHOE KOJIMIECTBO ITapeMMil, OTCBHLIAIOIIIX

K CUTyauuy >KeJIaHUs MMETh Uy)KOoe C SJIEeMEHTOM IOCAbl, pa3gpakKeHus,
HEeJOBOJIbCTBA, a MHOTHA U BpaXAeOHOCTY K IIPeBOCXOAdIeMy. B pycckom

A3bIKe IIPIMEPOM MOXKET CIIY>KUTh CIIeAyIoIas ¢ppaseoornueckas eqMHNIA:
Gepym 3a6u0KU Ha Uyicue NOMKUMKU, B AHTIIMIICKOM: envy and covetousness

are never satisfied, mpuyeM B aHIVIMIICKOM BapMaHTe MHTEPEC [IPENCTABIISIET

JIlexceMa covetousness, €e MOKHO IIEPEBECTI KaK «aJIIHOCTb», «KaJHOCTb,
«KOPBICTB», «CKYIIOCTb», APYTUMI CJIOBaAaMM 3aBUCTH U KaAHOCTb, KaK HOUb

¥ JeHb — OOHO Hem30eXKHO pokpaeT apyroe. OHM B3aMMHO JOITOJTHSIEMBI

1, BeposITHee BCeTo, HepasHelnMsbl. [lejleHue 10 IPU3HAKY «CBOMI—UYKOM»
YXOOUT CBOVMMY KOPHSAMU B HEMSMEPUMYIO HaJb IIPOLIIOrO U COIIPOBOXK-
JaeT ueJI0BEUeCTBO Ha IIPOTSKEHMI BCETO €r0 CYLeCTBOBaHys. [uxoTomus

«CBOJI—UY>KOil» BO (Ppa3eoIornuecKux KapTiHax Myupa pasHbIX S3IKOB MCIIONb-
3yercs qoBosIbHO uacto?. Mcrons3yercs ona u s onmcanus 3asuctu. O6

9TOM IIOBECTBYIOT ¥ CJIOBal[KMe (ppa3eosiornuecKue equHNIbL: inde sa vSade

lepsie maju; majetok ide so zavistou. OmHAaKO YYBCTBO 3aBUCTM BO3HUKAeET

He IIPOCTO K TOMY, KTO SIBJISIETCSI 00JIafaTeleM TOrO, Uero HeT y 3aBUIYIO-
m1ero. [IpyunHOi BOSHIMKHOBEHMS 3aBUCTH CIIY>KUT TOJIBKO TO, K YeMy Y UeJIo-
BeKa JMMeeTCs HeIlOCPeJCTBEHHBIII MHTepeC, YTO MM BBICOKO LIEHUTCS U B UEM

y Hero mmeercs IoTpeOGHOCTD. Ellfe 0IHOI MILTIOCTpaliell HEKOHTPOIIpYe-
MOTO JKeJTAaHUS IIOJYUUTD UyKOe MOKET OBITh eMUHULA: AN envious man waxes

lean with the fatness of his neighbor. [lpyMeuareIpHO, UTO B JAHHOM CJIyuae

VICIIOJIB3Y€TCS IPMHIII GYHAPHOI OILIIO3MLIAN, COITIACHO KOTOPOMY (peHOMEH

3aBJICTY BBIPAKAETCS aHTOHMMMIYECKOI Mapoil: Xyxoba—IoaHoTa. 3aBUCTh

SBIIAETCA KOHKYPEHTHBIM UYBCTBOM, OPMEHTUPOBAHHBIM Ha oOJafaHue

¥ JOMUHUPOBAHMLE.

BeccniopHo, MeuTa 0 TOM, UTO JIFOAM PAHO VUIU ITO3HO U36ABATCS OT 3aBUCTHI
BO B3aVIMOOTHOIIIEHNAX APYT C APYTOM, SIBISETCS HecOBITOUHOIL. Takoit HeyTe-
IIVITEJIBHBIN BBIBOL HaM II03BOJISIOT CHeNIaTh Cleayrolue Gpassl: envy never
dies; smrt hasi zavist; zavistlivci pominu, ale zavist zostane. Cienyer moba-

4 JACKENDOFF,R.: Patterns in the Mind: Language and Human Nature. New York, BasicBooks,
1994, S. 212.
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BT, UTO B PYCCKOI IAPEMUOJIOTUN CYLIECTBYET PAL €AVHNLI, BHIPAKAOLIUX

KpailHe HeraTMBHOE IPOSIBIIECHIIE 3aBUCTI, TPAHIUALLIEE C JKeJIAHVIEM YeI0BEKO-
y6uitcrBa: I'ocnodu, I'ocnoou! Ybeii mozo 0o cmepmu, Kmo syuuie Haulezo JHusem.
B aHMIMitCKOJ IapeMmOIOTM CUMTAETCS, UTO 3aBIICTh BPSAL JIM IIOSBUTCS

B Aylie 6JIaropogHOro UesloBeKa M HACTOAIIEro Apyra: envy never dwells in

noble soul; oHa paspylaeTcs IO BIUSHIEM HACTOSIIEN APYKOBI: envy is de-
stroyed by true friendship; 3aBucTh Opyra cUMTaeTCsI Xy)Ke HEHABIUCTI Bpara:
friend’s envy is worse than an enemy’s hatred.

CpaBHeHue e COOCTBEHHOI CHTyalmu 1 COOCTBEHHBIX JOCTVDKEHMII C CUTya-
IVIelT M yCIiexaMIl COIlepHIKa 0OHapyKuBaeT Goiee HI3KOE ITOJI0KEHIIe 3aBIUCT-
HUKA WIN CKYOHOCTH €r0 PE3YJIbTATOB. B « HAMBHOI MOIEIN MUpPa» BO BCEX
paccMaTpuBaeMBbIX B JAHHOI CTAaThe JIMHIBOKYJIBTypaxX (ppaseoornuecKkme
eAVHUIbI IOAUEPKUBAIOT MBIC/Ib O TOM, YTO 3aBUICTHUKY Uy>KO€ HPaBUTCS
6oJblire, ueM cBoe cobcrBeHHOe. [Ipy 9TOM OHU HACHILIEHBI 00PA3HOCTHIO
pasianmuHO TeMaTuky. Tak, B pyCCKOM fA3BIKe CYIIeCTBYeT HeMaso ¢paseo-
JIOTMUECKUX CJIOBOCOUETAHUIL, B COCTAB KOTOPBIX BXOAAT 0OPashl JKMBOTHOTO
Mupa, HallpyMep, JOMAIITHNX IITUL] MM PBIOBL: KYpuya coceda 6ceeoa 6bleaoum
2ycviteli; Ha Uyxom 060pe U Kypuya ¢ 2ycsi; xopouia pviba Ha uysicom O6rrooe; He
mo 6eda, umo y MeHs Koposa cdoxsa, a mo 6eda, umo y coceda susas. Haxogum
o{00HbIE ITApEMUN U B aHIJIMIICKOIN IMHIBOKYJIbTYpE: it is good fish if it were
but caught; the camel going to seek horns lost his ears. B cioBaikoit kKapTuHe
MMpa UCIIONb3yeTcs 00pa3 CoCeCKOI KOPOBBI, KOTOpas AaeT OOJIbliIe MOJIOKA,
Ia OHO M BKycHee: susedova krava viacej mlieka dava; susedova krava sladsie
mlieko dava.

B psne dppaseosnornueckux eqyHIL PYCCKOTO I3bIKA UCIIOIb3YeTCsI Ha3BaHII
apredaKkTOB: uyxas KIemb NUPOAMU NAXHEM; 3a6eMHbill nepcmeHeK U NOHO-
weHHbLT x0pow (3MECh HET UYKOTO); 6 UYHUX PyKax xeba Kpoxu 60Tbuium
JIOMMeM KAXYMCS; 8 UYHUX PYKaxX KPawxa 3a KOBPUzy; 6 UyimOoM KapmaHe
U MOHemubl 360HUe. B clloBaIKOM sI3BIKe 00 9TOM IIOBECTBYET equHuIa: lepsia
troda na susedovej roli.

W B pycckoit, 1 B aHIVINIICKOT ppa3eoIorny MOKHO BCTPETUTD €qUMHUIIBL,
JICIIONB3YIOLIME TaKOe IIOHATME KaK IIPOCTPAHCTBO: 360HKU OYOHbL 3a 20pamu;
blue are the hills that are far away. B 06enx ¢pasax sKCIpecCHBHBIN OTTEHOK
IOOCTHUTAeTCs 3a CUET TAKOTO CHHTAKCHUECKOTO IIpuéMa KaK MHBEPCHS, T. €. IPO-
JICXO[AT BBIABIDKEHIIE Ha IIEPBOE MECTO B IIPEIIOXKEHI IIPIIIAraTeIbHOrO-

-IIpeMKaTiBa. ITO IIpUJIaraTebHble 360HKU U blue COOTBETCTBEHHO, KOTOpbIE
00J1a1a10T SIPKOIT SMOIMIOHAIBHO-9KCIIPECCUBHOI OKPACKOI OI[eHOUHOTO XapakK-
Tepa, SBJIIOLIEVICS CYIIIeCTBEHHBIM 3JIEMEHTOM (pa3eoIornyecKoro 3HaueHusI.
OGpa3s CoJHIIA UCIIONB3YETCS U BO (pase CIOBALKOTO s3biKa: Mysli, Ze len jemu
slnce svieti. B maHHOTI e {MHMIE TOBOPUTCS O CYOBEKTBHOCTI BOCIIPYSITIS OKPY-
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JKAIOIIENT AEMICTBUTENBHOCTI. B 111y TiImBoil GpopMe MOPMLIAIOTCS 3aBUCTINBbIE
JIFOAY, KOTOPBIE CUMTAIOT, YTO TOJBKO OHU JOCTOMHBI OBITH CUACTIIVBBIMIL,
VCIIEIIHBIMY U YOAUINBBIMIL, & He APYIUe.

Kaxk B pycckoii, Tak 1 B aHTJIMIICKO IIapeMIOJIOI MY OOHAPYIKEHbI OTPIULIA-
TEJIbHO MapKMPOBAHHBIE €VHUILIBI, CBI3aHHBIE CO CBSIIIIEHHOCTYKUTETIMU.
B pycckoit KynbType — 9TO IIOIL: 3d6UCMTUGYLTL NON 064 6eKa JHugem; B aHTIIUIL-
CKOII — MOHax: no envy like a monk’s.

Cunraercs, YTO 3aBUCTIIMBBIX JIOHE MOKHO y3HATh I10 JIMIY M IJIa3aM.
ITonTBepKOeHMEe HAXOMVIM, IIPEXK/Ie BCETO, B PYCCKIX IIAPEMIAX, ITie IITaBHBIM
OpraHoM, HaJeJIeHHbIM HI3MEHHBIMI JKeIaHMSIMI OBIAAETh YeM-JII60, BBICTY-
marot r1asa. [[aHHbIl QaKT ellle pas HATIALHO JOKAa3bIBAET BHICOKYIO CTEIIEHD
PaCIpOCTPaHEHHOCTY AHTPOIIOMOPHOI MeTadOPhI, UTO, TAK XKe KaK U Y UeJo-
BEKa, Y 3aBMCTY MMEIOTCA IJIa3a M PYyKM, HO IJIa3a y Hee BCerga IOJIONHBIE,
GeccThINHBIE, IeP3KUe, a PyKV — MAIVHHbIE, 3arpe0yLiiie: ChimbiX 2Id3 Ha ceeme
Hem; 3a8UOYWU 2Ia3a He 3HAmM cmbldg; 2a3a (0uu) 3a6udyuu, PyKu 3azpedyuu;
Ha uyscoe 006PO U 21A3a PA320PAIMCS; 2Ia3 He HAKOPMUULD; 3A8UCTITUGDLE CEOUX
06YX 21a3 He Noxcaneem; ena3a — Ambl, a PyKu — epabnu. B HeKOTOPBIX IOCIIO-
BIMILIAX IJ1a3a — Oe3MOHHBIN COCY/, HA UTO HU IIOCMOTPAT (B3IVIAHYT, IIyUaTcs,
OKIHYT), BCETO XOTSIT, PA3rOpaioTCs KelaHyeM, IS Ha 4yskoe 1o6po. B Heko-
TOPBIX ITOCJIIOBMIIAX, OHY — Bpary, JaHHBIE UeJIOBEKY Ha IIOrMOeb: Y 3asucmu
2nasa pauvy; 3a6UCTITUBOE OKO GUOUM WUPOKO (0ATeK0); 3a6U0TUGble ea3utya
KOJIOM Muluym; 3a6U0TUEble 2lTA3KU 6Ce CHECTNb XOMAM; e0e eid3d OKUHYm, mym
HATb NOKUHYMb; 3A6UCMITUG, UM NONOSCKUE 2IA3a; 2IA3a uenogeKy gopozu. Kax
BUIHO M3 IPUBENEHHBIX BBILIE (PPA3€OIOrMUECKIX €IVIHIILL, IIOBBIIIIEHIIO0 9KC-
IIPECCUBHOCTI CIIOCOOCTBYET METOHUMIISI — CTVUIVICTIUECKII IPIEM, B pe3yIlb-
TaTe KOTOPOrO IIPONMICXOIVT BOOOpaskaeMoe 3aMelljeHIe OMHOIO 3HAUeHN
OpyruMm (meperMeHOBaHUe). B HallleM cilydae 4acTh Tejla UeJIOBeKa, a MIMEHHO
IJ1a3a, VCIIOJIb3YIOTCS B KauecTBe 0003HAUEHMs ee 00IaqaTess — 3aBUCTHUKA.
Hy’XHO OTMeTUTH, UTO METOHUMUS PO’KOAET MHOTOMEPHBIN 00pas, KOHIEH-
TpUpyeT BHUMaHIE Ha CAMOM IJIaBHOM, a MMEHHO Ha IJla3ax uejIoBeKa IS
OTpaKeHMs UyBCTBA 3aBUCTIL. B clIoBaniKoll KapTiHe MIpa TakKe eCTh BHICKa3bI-
BaHMUsL, TII€ 3aBUCTh CBSI3aHA C OCHOBHBIM OLIYIIEHUEM UEJIOBEKA — CO 3PEHUEM:
Malo vidi a moc zavidi. 3aBucTb JTuUIIaeT UYeoOBeKa U 3pEHN, U CIIyXa, OKa3bl-
BaeT paspyLUNTENbHOE BIMAHNE Ha PU3NUIECKOe COCTOAHNME YentoBeka. OmHaKo
B aHIVIMIICKOM $I3BIKE IIAPEMUN C IIIEMEHTOM €yes, B KOTOPBIX y 3aBUCTI
Iep3Kue (Haruble, XUTpPHIE) I1a3a, HAXOAMM B HaMMEHbIIIEM KOJIIIYeCTBE CIIY-
uaeB: envy has smarting eyes; cast no greedy eye at another man’s pie; envy is
blind; nothing sharpens sight like envy. IloMumo ri1a3 st ONMCAHMS 3aBUCTIIN-
BOTO U€eJIOBEKA UCIIOIB3YETCA ellle ONVH COMATU3M — PYKI, T. K. I/I€ IJIa3a, TaM
u pyku noncropbe. ['peGyT Kak rpabin, XBaTaiT, 3aXBaThIBAIOT, 3arpebaroT:
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Umo Hu NONasIo noo iany, mo u czped. B aHIIIMIICKOM s3BIKe y 3aBUCTH [ITHHBIE
pyku: greedy folk have long arms.

B Bcex JIMHTBOKYJIBTypax IIOJIOXKUTENBHYIO OLIEHKY IIOJIyUaeT MBICIb O TOM,
4yTo Korga TebGe 3aBUAYIOT, TO 9TO U He TaK y)X U ILI0X0: better be envied than
pitted; it is better be spited than pitied; ryuwie 6bimb y Opyeux 6 3a6ucmu, Hexceu
CaMoMy 6 KpyuuHe; iyuule Obimb 6 3d6UCMU, HeM 6 xarocmu; nech radsej sto
ludi zavidi, ako ma jeden lutovat; pan Lutoval nic nedal, pan Zavidel skazu vzal,
pan Lutoval nic¢ nedal, pan Zavidel ni¢ nemal; bodaj by mi ludia zavideli, ako by
ma mali lutovat’; odvrat, boze, lutovnikov a prispor nam zavistnikov!; beda tomu,
koho [utujii. B mpuBeeHHBIX BHIIIIE HOPMATUBHO-OLEHOUHBIX (pasax aKCuo-
JIOTUUECKIE CMBICIIBI OOBEKTUBUPYIOTCSA B PAMKAaX KOMIIAPATUBHBIX MOJIEJIENL,
/i€ 3aBUCTH COMOCTABIILETCSA C KAJIOCTHIO, IPUUEM B CIIOBALIKOM KApTUHE MIpa
JICITONIB3YeTCs IIPUEeM aHTpPoIoMopduaanny. 3aBUCTh IPENCTAET B oOpase
UyeJloBeKa, el IPJUCBAMBAETCS UM «IIaH 3aBUCTh», TAKUM 00pa3oM, IIpouc-
XOIUIT OUeJIOBEeUMBaHIe JAHHOTO UYBCTBA, IIPUIIMCHIBAHIE MY UeIOBEUECKUX
yepT. 3aBUAYIOT YCIEIIHBIM, CUACTIIMBBIM U TAJAHTIMBBIM, KAJIEIOT CIa0bIX
7 00e30IeHHBIX. B 3T01I CBA3M comepsKaHue pacCMATPUBAEMBIX €IUHILL IIPH-
obpeTaeT 0COOBI ITOATEKCT, T. K. 3aBUCTh, OYAYUM SIBHO OCY)KIaeMbIM UyB-
CTBOM, SIBJISIETCS CITyTHIULIEN YCIIeXa, Yero JKeJlaeT KaKIbIil YesoBeK. [[peBHe-
rpeueckuit ucropuk Lepomor mucain: «Jlyurite GbITh IpeMETOM 3aBUCTIH, UEM
COCTpafaHMs».

B pycckoM mapeMmosoruueckoM GpoHpae He ObLIO BBISBIEHO €UHMALI, COOT-
BETCTBYIOLINX CIIEAYIOLIEN TPyIIIe aHIIMIICKUX ITapeMuit: if envy were a fever,
all mankind would be ill; if envy were a rash, the whole town would be ill, a Taxoxe
IIPU3HAK «3aBUCTH CPERI PABHBIX» — IJIaBHas purocodckas nnes Apucroreis,
koropyo 'ecron’ cumras CopeBHOBATEIBHOCTHIO: One potter envies another; the
potter envies the potter, the smith the smith; two of a trade seldom agree; one beggar
is woe that another by the door should go. B coBauxoit ¢hpaseonoruu ¢passr:
hrnéiar hrnciarovi zavidi; Zobrak Zobrakovi najviac zavidi roBopsT 0 HanUYUN
IIOXO’KETO OIIMCAHMS UYBCTBA 3aBUCTIL.

JedHUIIMOHHBIN IPU3HAK «XOPOINII», «Ha 3aBIUCTb» HAXOAMUM B CIELY-
IOLIMX PYCCKUX eAVHNLIAX: 3A6UOHDL 6 NOJIe 20p0X, 0a pena; 000pulii CblH 6CeMY
ceemy 3asuduuje; Ha Xopowuil Yyeemox u nuesa Jemum. B aHIIMIICKMX TapeMUIx
3aBUCTh MOKET pACCMATPMBAETCA KaK CBOEro poma andupaMb — mpeyBemn-
yeHHas, BOCTOp)KeHHas [T0XBaJla I OTKPOBEHHaAsI JIeCThb: envy is a kind of praise;
envy is a left-handed praise.

3aBUCTHUK — HECUACTHBIN UEIOBEK, CTPAAIOIIIIT OT COMHEHNIT, OT HaBsI3-
YMBBIX MBICJIENT, OT OTCYTCTBMS TaK Ha3bIBAEMOI'O «UyBCTBa» COOCTBEHHOIO

5 GESIOD: Raboty i dni. Perevod s drevnegre¢. V. V. Veresajeva. Moskva, «Nedra», 1927, s. 87.
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JOCTOMHCTBA, JOCTOMHBIN coxaneHms. OTCI0Ia YMeCTHO IIPUBECTY HEKOTOPBIE
€IVHNUIBI, KOTOPBIE TOBOPAT O 6ECCMBICIIEHHOCTI 3aBYICTH, IIOCKOJIBKY 3aBUCTD
He IPUBOONUT K JOCTVDKEHVIO )KEeJIAaHHOI LEJN: He padyilcs uyixomy Gezspe-
MeHbI0, cam nod 6020Mm; ¢ 006pozo 6ydem, a 3a6UCMIIUEOMY MUULY; NPuUcem 3a
npugem, n10606b 3a TH0606b, a 3A6UCMITUBOMY XPeHY, 0a nepyy U Mo He ¢ Hauiezo
cmosta; uemy no3agudyeulb, mozo cam 0epezucn; Uyimomy cuacmuoio He 3a6udyil;
6 TUXOCMU U 3d6UCTMU Hem HU NPOKY, HU pAdOCMU, TV KaK TOBOPAT aHTJIMUAHe:
envy never enriched any man. B cioBankom s3bike 3T0: nech svet laje, ked ti
len panboh praje; svet mi laje a Boh mi praje; pamdtaj, Ze zavistlivé oko je hoto-
vé nestastie; nezavid nikomu! Dobri ludia si $tastie zasliZia a zIi st aj v Stasti
tbohi.

B pycckoit kapTHe Mupa HOAUEPKUBAETCS Aest 0eCIIOIE3HOCTH U Ty IIOCTI
3aBUCTU: N03a6UO06AI XPOMOTL GE3HOZOMY, JTbICLITI NITEWUGOMY, CYMYTTbiti 20p6a-
momy, 606bLtv becnaxomHomy. B maHHBIX eqUHULAX 3BYUNT TOPbKAsi MPOHUS
IIpM ONMCAHUM HESOCTATKOB UEJIOBEKa, CBA3AHHBIX C BHELIHUM OOJIMKOM.
Takxnum 00pa3oM, IPOCIEKUBAETCI MBICIb O TOM, UTO 3aBUAOBATH APYTUM —
6€eCCMBICIIEHHO, TIOCKOJIBKY 3aBVICTh He IIPMBOIUT K JOCTVIKEHUIO JKeJTaHHOI
LIeJII.

Kak BuOHO U3 NpUBeNEeHHBIX BHILIE IIPUMEPOB BO BCEX TPeX JIMHIBO-
KYJbTypax UMEETCS LENbIil P OOIIUX IPU3HAKOB, OJHAKO CYILECTBYIOT
cnenuduueckne, XapakKTepHbIE TOJIBKO IS TOM MM MHO KyJIBTYPHI IIPU-
3HaKM. PaccMoTpeB maHHBIE NpmMephI (CTMIIb), MBI BUAUM, UTO KaXKABI
SI3BIK MICIOJIB3yeT CBOM HAUMEHOBAHNS MJIS CO3MAHMs (PPaseoIOrMUecKux
€VMHIUL], BBIPKAIOIIIIX TAaKOe UeJIOBEUeCKOe YyBCTBO KaK 3aBUCThb. Bo ¢pa-
3e0JI0rMYecKoM (DOHJIE BCEX TPEX SA3bIKOB €CTh KOMIIOHEHTHI, KOTOPBIE CXOXKU
10 CMBICITY, HO BCe K€ OOJIBILIMHCTBO pa3iInmyarorcs. Pasuuna o0ycioBieHa
HAIMOHAIBHOI CIIen@UKOI KyIbTypbl, 06pasa >KU3HU, 00pasHOro BOCIPH-
ATNS BHEIIIHEro Mypa HapoxaMmu. CKIagbIBasCh B PA3IMUHBIX MCTOPUUECKUX
VCIIOBUSIX, aHTJIMIICKME, PYCCKME U CJIOBALIKVE ITIOTOBOPKM W IIOCJIOBMIIBI
VI BBIPAKEHNS ONHON M TOM K€ WIJIM CXOOQHOM MBICIM YacCTO MCIIOJIb30-
BaJIU pa3INMUHble 00pa3bl, KOTOPBIE, B CBOIO OUEPEb, OTPAXKAIOT PA3IIMUHBII
COLMAJIBHBIN YKIAI M OBIT HAPOJOB M YACTO HeE SIBIISIIOTCS aOCOJIOTHBIMU
SKBUBAJIEHTAMI.

CyMMupys CBOJICTBA U YePThI 3aBUCTHU, MOKHO CHEJIATh 3aKIIOUEHIE O TOM,
UTO 3aBUCTH OOJIANAET CXOKIMU UePTAMIL U CBOVICTBAMIL B MCCIIELyE€MBIX KYJIb-
Typax, a UMEHHO HEHABICTBHIO, )KeJIAHVEM 3J1a IPYTOMY, aHTUIIATUEN K HEMY,
3JI0PAJICTBOM B CIIy4ae ero Heyiau U HecuacTuit. Bo Bcex Tpex cpaBHMBaeMBbIX
SI3bIKaX YETKO BBIPMCOBBIBAETCS CIEAYIOIIlee: 3aBUCTh IIOHMMAETCS KaK Bpak-
neOHoe, HENIPUA3HEHHOE OTHOIIEHNE K MOPAJIBHOMY IIPEBOCXOICTBY, yCIIEXaM,
IIOMYJIIPHOCTY WJIV IIPEUMYILECTBEHHOMY ITOJIOKEHIIO APYToro anma. Takum

24



OPERA SLAVICA, XXV, 2015, 4

06pa3oM, 3aBUCTD SBJISIETCSI HETaTUBHO-MapKMPOBAHHBIM SIBIEHMEM ITIUe-
CKOTO psifia, 00yiajjaeT HEraTMBHOI CEMAHTUKOI M OCY>KJA€TCsI BO BCEX TPeEX
JICCIIeyeMBIX KYJIbTypax.
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